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Hacrosmas cTaThs HOCBSIIECHA HCCIIEIOBAHUIO PEKIAMHOTO AUCKypca B aMEPUKaHCKOM BapHaHTe
aHTITUICKOTO s3bIKa. Pexiama — 3T0 3epKayio KyJIbTypbl CTPAHbI, €¢ MEHTAIUTETa M HAIIMOHAIBHOTO Xa-
pakTepa, B KOTOPOM OTPayKaroTCsI BCE CONMABHO-KYIIBTYpHEIE SBJICHUS. B HccneoBaHny packphIBaroTCs
HE TOJBKO JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH PEKIaMHBIX CIIOTAHOB, HO TAKXKe MPOBOIUTCS MX JIMHTBO-
CTHIMCTUYECKHUIT aHAIN3 C TIEITBIO BRIBIICHHS KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aMepHKaHCKOTO O0IIeCTBa.

KimoueBbie ciioBa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS, pEKIIaMa, HalMOHAJILHBIN XapakTep, peKJ'IaMHLIfI CJIOraH,
JIMHTBO-CTUJIUCTUYECCKUHM aHalin3, aMCpPHUKaHCKOC 06HI€CTBO.

B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX UCCIIEJOBAaHUI OIHMCAHUE
PEKITaMHOTO JMCKypca pruoOpeTaeT Bce OONBIIYI0 aKTyalbHOCTh. COBPEMEHHBIN MHUP
HEBO3MOXKHO TIPEJCTaBUTh 0e3 pekiambl. Kak moTeHIanbHbIe MOTPEOUTENN MBI MO/~
BEPKEHBI MOIIIHOMY IIOTOKY peKjIaMHON nHpopmanuu u3 pazmuunbix CMU, Bxmrouas
ra3eTsl, )KypHajbl, TeJIeBUICHUE, paguo U MHTepHeT. Pexnama mpusBaHa OTpasuTh
PazIUYMs MEXTY IPOIYKTaMU U JTOBECTH ATy MH(OPMALIHIO JI0 CBEIEHUS ITOTPEOUTEIS.

SI3BIK peKsIaMbl IPU3BaH HE TOJIBKO JOHECTH MH(OPMAIINIO; OCHOBHOH €ro Iebio
SBJIAETCS YOSKICHHNE U BIUSHUE HA CO3HAHHE MTOKYTIaTEeNEH.

CrnoBo «peksiamay BIiepBbIe MOSBUIOCH B bubmuu B 1655 r. 1 0o603Havaso mpexmy-
IpexJIeHne. DHIMKIONEAUs Britannica TpakTyeT CIOBO advertisement CleTyIOLIIM
obpazom: a public announcement, generally printed or oral, made to promote a com-
modity, service, or idea [6]. «Peknmamay — myOGmuuHOe 00BsBICHHE, OOBIYHO YCTHOE
WM TTUCHbMEHHOE, KOTOPOE JIENIaeTCsl, YTOOBI MPOJBUHYTH TOBAp, YCIAYTY WU UICHO
[mepeBoy nam. — [.71].

VY. Vamuce, k. bepaer u C. Mopuaptu onpenenstor: advertising is a paid non-
personal communication form with an identified sponsor using mass media to persuade
or influence the audience [9. C. 8]. Pexnama — ormraunBaemas 6e3nudaHas Gopma 00-
IIEHUSI, TIPH KOTOPOM OTpeIeTIeHHBIN crioHcop ucmonb3yeT CMU st yOoexxneHus u Bm-
SIHUS Ha ayiuTopuio [nepeBoj Haut. — [ .11].

CrnoBaps pycckoro sizbika C.J. OxkeroBa omuchIBaeT pekiiaMy Kak «OMOBEIICHUE
Pa3TMYHBIME CITIOCOOAMU JIJIsI CO3aHMs IMMPOKON U3BECTHOCTH KOMY-JIH00, 4eMy-JIn00
C IETBI0 IPHUBIICYCHUS MTOTpeduTeNe, sputeneit u T.1.» [4. C. 665].

3 npuBeIeHHBIX ONpeaeeHHid BUIHO, YTO peKlaMa BaKHA HE TOJIBKO JUIS IPOH3-
BOJMTEIIEH, HO U JyTs ToTpeOuTeneir. OHa SBISIETCS JBIDKYIIEH CHIION 0OIecTBa U OT-
pakaeT Bce Mpoucxoasane B HeM u3menenus. J[x. Paccen cipaBenmBo Ha3Ban pek-
nmamy «3epkaiiom oomectBay [7. C. 508].
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B kaxno#t cTpaHe pekiiama OpUEHTHPOBaHA Ha ayTMTOPUI0 UMEHHO 3TOM CTPaHBI,
OHa SIBJICTCSI IIEJIEBOM TS )KUTEJIel KOHKPETHOro rocyaapcerBa. EcrecTBeHHO, B pa3HBIX
CTpaHax MmoTpedisieMble MPOAYKTHI M YCIYTH COBIAAIOT, HO MIPU 3TOM peKiiama olia-
JlaeT CBOEH YHHMKaJIbHOH crielm(UKOi, KOTOpas BO3JEHCTBYET Ha HOCUTENEeH onpee-
JICHHOU JINHTBOKYJIBTYPBI.

Enununeil pekiiaMHOro TE€KCTa BBICTYIAET cJI0BO. boiee Toro, cioBo — BaXKHE-
11ast sI3BIKOBAsl €JIMHMIIA, TaK KaK OHA HaJejeHa 3HAaYeHUEeM, CMBICIIOM, KOTOPBIA HECeT
MH(MOPMAIMIO O MpeAMETaX M UX KadecTBax. [Ipy co3maHum pekIaMbl OCHOBHBIM IPO-
[IECCOM SIBIISIETCS CO3/JaHUE PEKIIAMHOTO TEKCTa, KOTOPBIN MO/pa3yMeBaeT THIATEIbHBIN
noj6op cioB. OH 0JKEH MepesaTb MAKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO 0a30BOM MapKeTHH-
roBoii HH(OpPMALIUK MUHUMAIIBHO BO3MOYKHBIM KOJIMYECTBOM cJIoB. [ToaToMy Kakmoe
CJIOBO, BXOZSIIEE B TEKCT PEKIIAMBI, IOJDKHO OBITh IPEJEIBHO TOYHBIM, BECOMBIM, 000C-
HOBAaHHBIM W ITOHATHBIM JKUTEJISIM JJAHHON CTPaHbl HUMEHHO B TOM 3HA4€HHHU, KOTOPOE
10JIpa3yMeBajl aBTop.

Kak oTmeuaror MHOTHE HCCIIeIOBATeIH, AeHCTBEHHOCTh PEKJIAMHOT'O TEKCTa 3aBH-
CHUT OT TPEX OCHOBHBIX (paKTOpOB: 1) OT UETKOCTU U Pa3OOPUYUBOCTH; 2) OT CTEIICHU
MHTEpeCa, BBI3BIBAEMOT0 UM Y MOTEHIIMAIBHOTO MOTPEOUTENS; 3) OT yOSIUTEIbHOCTH
Tekcra. [loaToMy TpeGOBaHMS, MPEABSIBISIEMbIE K PEKIAMHOMY TEKCTYy, TAaKOBBL: OH
JOJDKEH OBITh KOHKPETHBIM M IIeJICHANPABIEHHBIM, YETKO apryMEHTHPOBaHHBIM, JIF000E
ob1ee coobpakeHue MOATBEpKAaeTCs (pakTaMu U HATJISAHBIMU IPUMEpPaMH, YTOOBI
Yy BO3MOKHOT'O TIOTPEOHTEISI HE MOTJI0 BOSHUKHYTh COMHEHHH B MX MOUTMHHOCTH.

PexnamMuCTBI TONB3YIOTCST PA3TMYHBIMA OCOOEHHOCTSIMH S3bIKa M PYKOBOACTBY-
IOTCS TIPaBHJIaMHU €ro ymorpebiaeHus. Bo3MOKHOCTH s3bIKa Ype3BbIYAHO OOraThl
B CBSI3H C HAIMYMEM Pa3IMYHbIX XYJ0)KECTBEHHO-H300pa3UTEIbHBIX CPEACTB.

SI3BIK peKsIaMbl XapaKTepU3yeTcs PSAAOM Crenu(pUIecKux 0COOeHHOCTEH, BhIe-
JSFOIIMX €T0 B PAAY JPYTUX HOABSA3BIKOB (MOABSA3BIK KYJIBTYPHI, MOIBS3BIK JTUTEpa-
TYPBI U T.71.). SI3bIKY peKJIaMbl IPUCYIIN ONpe/IeICHHbIE JINHTBUCTUIECKHE YEPTHI:

— crneuupuyeckuil moao0p JIEKCHKH, XapaKTepu3yromlencss 60rarblM KOHHOTA-
THUBHBIM NIJIEH(POM, OOMINEM 3HAYCHUH;

— CJIOBA YacTO CTHJIMCTHUYECKH OKpAIlICHHBIE, YTO MPHUBJIEKACT BHUMaHHE BOC-
MPUHUMAFOIIETO TEKCT;

— ynoTpe0ieHue JIeKCUKH He B IPSMOM 3HAYeHHUH ISl yCHUIICHHS 00pa3HOCTH;

— MHOT'OYMCJIEHHOE YIIOTpeOIeHNe UIHOM Ul CO3/1aHus oOpasHocTH [3].

OCHOBHOI TIETIBIO S3bIKA PEKJIAMBI SBJISIETCSI BO3MOKHOCTD ITPOM3BECTH BIIEYaT-
JIeHHe, OCTaBUTb O TEKCTe SIpKuii cret. [Ipr BoCIpusATHH PEKIaMHOTO TEKCTa OCHOBHBIM
SBJISIETCSI peakys Ha 00pa3, KOTOPBI M OCTAaHETCsI B AMATH 33 CUET MaKCHUMAJILHOTO
UCIIOJIB30BAHMSI CPEJICTB SI3bIKa — HAMOMATHYECKUX BBIPKEHHH, HU3KOYACTOTHOMN
JIEKCUKH U JIEKCUKHU C YMOILMOHAIbHO-0LIEHOYHBIMH 3Ha4eHUsAIMH (addukcamn).

JlaHHas1 CTaThsl paccMaTPHBAET JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH PEKIIaMbl B ame-
PUKAaHCKOM OOIIeCTBE, KOTOpasi MPENCTaBIseT COO0M HE TONBKO OOMHpHYIO chepy
MPAKTUYECKOH EATEIBHOCTH, HO U 0COOYI0 chepy S3BbIKOBOTO OOIIEHUS.

Hanpumep — pexnama Koka-Konst: «Coca-Cola — The Coke side of life» —
Bce 6yoem koxa-xona. Ilo 3aMpicily aBTOpPOB, B JAHHOM CJIy4yae OTTAJIKUBATHCS HYKHO
ot Toro, uto Koxa-Kona (Coca-Cola) accoumupyercs ¢ g00poM, 4EM-TO XOPOIIMM.
B cnorane siBHO 3By4MT cTapasi aMepUKaHCKasl IOTOBOpKa «sunny side of the roady,
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KOTOpasi o3xe mpeodpa3oBaiach B BeIpakeHue «sunny side of lifen. B nannom npumepe
HaOIr0/1aeTCs pa3pbiB UAMOMBI, B KOTOPYIO IIPEAMET PEYr BCTaBJIAETCS HA MECTO 4e-
r0-TO MOJIOXKUTEJIBHOTO.

Hanee cnemyeT cka3aThb O METOAAaX TNPUBIICYCHUS BHUMAHUS TOTpeOHTENeit
K PEKJIaMUpPyEeMOMY TOBapy IOCPEACTBOM ee 0(OpMIICHUS, W Ji3aiiHa. Beap nMeHHO
oopmileHHE peKiIaMbl CO3AAET MPEANOCHUIKU IS YCIEIIHOTO JIOCTUKEHUS! KOHEYHOTO
pesysbTara — MpeBpalieHne NOTEHINAIBHOI0 TOTPEOUTENIS B PEAIHOTO TOKYIaTels.
3aHuMasICh MMOArOTOBKOM IUIakara, OyKJeTa MM JAPYrod NeyaTHOM peKiaMbl, OUYCHb
B)KHO XOPOILO POAyMaTh JU3aiH: MPaBUILHO PaCHOIOKHUTh TEKCT, HAUTH 3 PEKTHYIO
KapTHHKY U BBIOpaTh Ty LIBETOBYIO raMMy, Ha ()OHE KOTOPOH pekjiama ToBapa Oyner
BOCIIPUHUMATbCS HAWJTY4IIUM 00pa3oM.

IIcuxonoramu ycTaHOBIJIEHO, YTO BOCHPUSTHE I[BETA 3aBUCUT OT SMOLIMOHAIIBHOTO
COCTOSIHUS yelioBeKka. TakuM 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO BBIOOpA ONPEAEICHHOTO 1IBETa MOXK-
HO YTIPaBJISITH OTHOIIIEHHEM TOTPEOUTENs K peKiiame, a, co3JaBas He0OX0IUMYIO IIBe-
TOBYIO CPEy, MOXHO BBI3BaTh y HOTpeOUTENS pekiiaMbl TpeOyemble smoruu. [Ipu npa-
BIJIBHOM BBIOOpE — >KEIaHue TPUOOPECTH peKIaMUPyEMbIi TOBap.

Hanpumep, pexinama 6osbiioro 0yprepa B cetd MakaoHanIc — Ha PKO KPaCHOM
(oHe pacrosiokeHa couyHas, anneTutHas 0ynouka «The thing you want when you or-
der salady. Jlannbiii BeTOBOM (hOH MPHUBJICKAET BHUMAHHE MOKymareiae. Takoi xe
[PUEM HCIIONB30BAIM B COLIMATIBHON pEKiIame, 1IEIbI0 KOTOPOH ObUTO YMEHBIINTh KOJIH-
YEeCTBO aBapuii Ha foporax: «Applying makeup while driving can be deadly!» Jlanubiii
CJIOTaH PAacIOIO’KEH Ha YepHOM (OHE, YTO BBI3BIBACT HEraTHUBHBIC YUYBCTBA, YyBCTBA
OIAaCHOCTHU U CTpaxa.

O¢ddexr pexkmampl OCHOBAH TaK)K€ Ha MPABWIBHOM HCIOJIB30BAHUM Psijia JIMHT-
BHUCTHYECKMX (DEHOMEHOB M 3aKOHOMEPHOCTEH. [ 0BOps 0 s3bIKE pPEKIaMHBIX COOOIIe-
HUI, MBI BeJieM pedb 00 UCIIOJIb30BAaHUU S3bIKa B MPO(ECCHOHANBHBIX LENAX, Pe3YJlb-
TATOM KOTOPOTO SIBJIIETCS MOPOKAEHHE COOOILICHUI, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha OIpeJie-
JICHHYIO ayJJUTOPHUIO U BHIMOJIHAOLUIMX ONpe/IeTIeHHbIE 3a/1a4H.

Pexnama kak onHa u3 ¢hopM pedeBoil KOMMYHHKAIIMH UMEET CYIIECTBEHHYIO OT-
JIMYUTEIbHYIO0 OCOOCHHOCTB: 3a4acTyl0 KOMMYHMKAIIMS MPOMCXOUT B YCIIOBHUSX, KOTO-
pble MOXHO OIpeIeNINTh KaK HeOnaronpuaTHsie. J{eno B TOM, 4TO pekIaMa MpeacTaB-
JsieT co0Ool Tak Ha3blBaeMblil «OAHOCTOPOHHUN» THUI KOMMYHMKAllUU, Ha3bIBaeMbIi
B kaure Topbena Becrepraapna u Kuma Hlpenepa «The Language of Advertising»
one-way communication, 4To OIpe/IeJIeHHbIM 00pa30M CY>KaeT CHEKTP BO3MOXKHBIX
MEXaHU3MOB Bo3JieicTBUs Ha ayautoputo [8. P. 132]. Kpome Toro, BO3MOXHOCTb UC-
[I0JIb30BaHUs B peKJIaMe Pa3HOOOPA3HBIX CPEJCTB BO3JCHCTBUS HA ayJAUTOPHIO B U3-
BECTHOH CTENEHU OrPaHUYMBACTCS 3TUYECKUMHU HOPMAMHU U FOPUIUUECKHUMHU aKTaMU.
[TosToMy B peKiIaMHBIX COOOLIEHUSX Ha JOCTATOUYHO «OI'PAHMUYEHHOM IPOCTPAHCTBE»
(TTOCKOJIBKY OIHOM M3 XapaKTepHBIX 0COOEHHOCTEH PEKIIAMHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS Kpart-
KOCTb) MOKHO HaOJ10/1aTh KpailHe BBICOKYIO KOHIIEHTPAIMIO pa3HOOOPA3HbIX CTUIIM-
CTUYECKUX NTPHEMOB.

be3ycnoBHO, urpa cioB u 00pa3oB, UCKAXKEHUE NTPABONMCAHUS U UAUOM, «HEMpa-
BUJIBHBII» CHHTAKCUC U HEOOBIYHOE HCIIOJIb30BAaHME 3HAKOB NPENUHAHMS SIBIISIOTCS
OYEHb XapaKTEPHBIMH Ul PEKJIaMbl M HEPEJIKO CIIOCOOCTBYIOT CO3/1aHUI0 Haubolee
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BBIPA3UTENILHBIX M YCHEIIHBIX PEeKJIaMHBIX cooOmiennii. Kak orMeuanock BbIie, B peK-
JlaMe MOKHO HaOJ0JIaTh KpailHE BBICOKYIO KOHILIEHTPAIIUIO Pa3sHOOOpa3HBIX CTUIIH-
cTruueckux npuemoB. [1omo6Hass 0COOEHHOCTh PEKITAMHBIX TEKCTOB SBIISIETCS YEPTOi
MHTEPHALMOHAILHON, HO B TOKE BPEMS 3TO JEMOHCTPUPYET €€ KaK YacCTh KYJIbTYpPHI.

OdeHb aKTHBHO B peKIaMe MCTIONB3YIOTCS CJICHT M Pa3rOBOPHBIE BhipaxeHus. Kak
ormevaeT E.H. CepnobuniieBa, «...pa3roBOpHbIE KOHCTPYKIIMU UCIIONB3YIOTCS ISl CO3-
JIAHUS SMOIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHOM OKPAaCKU, 00OPa3HOCTH, MTOXOAUYUBOCTH U JICHUCT-
BEHHOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTa, KOTOPBIN MpEHa3HAueH U1l MaCCOBOTO YUTATEIS, a I0-
TOMY JIOJDKEH OBITh ONHM30K eMy 1o cTpykType» [5. C. 69]. JleficTBUTEIBHO, HEPEAKO
pEKIIaMHBIE TEKCThI HAITUCAHBI TAKMM 00pa3oM, 4TOOBI MX 3ByYaHHE HAIIOMHHAJIO 3BYyYa-
HUE YCTHOU pasroBopHoi peuu. Hanpumep, «Don’t text and drive!y», «Be your own
boss!», «Evian — live young!y.

Taxke B peKJIaMHBIX TEKCTaX M CJIOraHaX MIMPOKO MCIIONB3YEeTCsl TAKOW CTUIIMCTH-
YeCKHUil preM, Kak aJuTio3usl, KOTOPBIH JIeNIaeT CChUIKY Ha M3BECTHBIC YMUTATENIO0 KHUTH,
(GUIbMBI, TIOCTIOBHUIIBI, KPBLIATHIE BBIPAKEHUS, XapaKTEpU3YIOIIUE NAaHHYIO CTpaHy
B KyJIbTypHOM acrniekre. Harpumep, «Share or Not to Share» — anno3us Ha Ipon3Be-
nenue VY. llekcniupa, a TOUHee K CJI0BaM IJIAaBHOT'O reposi ero neechl ['amiera «to be
or not to bey.

Yucno BO3MOXKHBIX OTKJIOHEHHM OT SI36IKOBOM HOPMBI HE OTPaHUYEHO, ITOCKOJIBKY
JII000€ SA3BIKOBOE MTPABUJIO0 MOYKHO HApYIIUTh TEM WM MHBIM 00pa3om. JIk. JInd B kauTe
«English in Advertising» ynomunaeT opdorpadudecknie, rpaMMaTHiecKue, JeKCuie-
CKHE, CEMAaHTHUYECKHE ¥ KOHTEKCTyaJIbHbIe OTKJIIOHEHHUS OT S36IKOBOM HOpMEI [10. P. 75].
Hanpumep, pexnama cocucok Knacki: « Why pay more?». B njanHOM ciioraie noJjiHo-
CTBhIO HapyllIeHa CTPYKTypa U MOPSAIOK CJIOB, KOTOPBIM TOJKEH OBITh B aHTJIMHCKOM
BOMpOCEe. DTO SBISIETCS OTIUUUTENFHON YEpTON aMepHUKaHIIEB, KOTOPhIE OTYACTH Tpe-
HeOperaroT CiIy)eOHbIMH CIIOBaMH, MpaBUJIAMHU MOCTPOEHUs Gpa3 U MpeIOKEHUH.
OTCyTCTBHE MOJUICKAIIETO TAKXKE YKA3bIBaeT HA O€3IMUYHOCTD CAMOU PEKIIaMBI.

Crnemyer OTMETHTb, YTO, HECMOTPSI Ha MPHUBIIEKATENILHOCTD U IXKE pa3BJIeKaTeNb-
HOCTb IIPUBEJICHHBIX BBIIIE CTHJIMCTHYECKUX TIPUEMOB, TUHTBUCTUYECKIE MHHOBAIIUU
B peKiIaMe MPUBETCTBYIOTCS HE BceMH. M Bee Jke B peKJIaMHBIX TEKCTaX, 1IETbI0 KOTOPBIX
SIBJIICTCS] TIPOJaXkKa TOBapa, HOBBIE CIIOBA U HETPATUIIMOHHOE MCIIOIb30BAHHUE YIKE H3-
BECTHBIX CJIOB UMEET OOJBIIYIO EHHOCTh. OTHAKO JJIS1 TOTO, YTOOBI SIPKUM peKITaMHbII
TEKCT HE MPEBPATHIICS B HErPaMOTHO MOJJ00paHHBIA HAOOp HEBEPHO HAIKCAHHBIX CIIOB,
HapyuiaTh MpaBUiia CIEAYET ONPEACICHHBIM 00pa3oM.

B urore A. Kynpuniikas cBOAUT 0COOEHHOCTH aHTJIOSI3BIYHBIX PEKIAMHBIX TEK-
CTOB K CJIEIYIOIIUM ITyHKTaM.

1. DMoUMOHANBHO OKpallleHHas JIKCHKA B PEKIaMHOM TEKCTe HE JIOJDKHA Tpe-
BaJIMPOBAThH HAJI JIOTHUECKUMHU JIOBOJIAMU, HEOOXOIUMO apTyMEHTHPOBAHO Pa3bsICHUTh
BCE JIOCTOMHCTBA TOBapa.

2. Pexnama nomkHa GopMHUpOBATh y TOTPEOUTENS UyBCTBO 3HAUMMOCTH, IPUHA/I-
JISKHOCTU K M30paHHOMY KPYTY, AaBaTh OILIYIIEHHWE TOTO, YTO, MOJIb3YSCh JAHHBIM TO-
BapOM, YEJIOBEK OKa3bIBAETCS YYTh BBIIIE TEX, KTO UCMOJIB3YET IPYTYIO MPOIYKIIHIO.

3. AMepuKaHCKHIl pexsiaMHucT o0s3aTenbHO BCTaBUT cioBa «llokynaiire» nmm
«IIponmaercs».
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4. BepOanmu3zanus (BbIpaKCHUE MBICIH C TOMOIBIO CJIOB) TPAAUIMOHHO Mpeiiie-
CTBYET CO3JIaHMIO 00pa3a, I03TOMY aMepHKaHCKasl pekjiama B OOJIbIIeH CTENeHH «KO-
NUpalTepCcKas», TO €CTh €€ OCHOBA — XOPOIIHUH TEKCT, APKUN CIIOTraH.

5. AMepuKaHIIbl UCTIONB3YIOT B peKjiaMe 00pa3bl, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT CHUJIHLHBIE
yBCTBa, U NPEYBEINYEHHO JAEMOHCTPUPYIOT MX Ha SKpaHe, TOI/a KaK aHIJIMICKas peK-
nama OoJiee ciepikaHHa M 0OpalieHa K TOHKUM 3MOIusM [2].

B CIIA naBHO BCce NPUBBIKIM K peKJiame, OHa 00s13aHa OTKPbIBATh HOBbIE FOPU-
30HTHI JUIs 3pUTEIIeH, ITPOIBUraTh HYKHBIN TOBap, a TOUHEE, NPOTAJIKUBATh €ro, He CTec-
HSSICh 00 ATOM KpHYaTh B CBOMX pOJIMKax M cioraHax. Kak mpaBuiio, amepuKaHcKast
peKiIaMa mparMaTH4Ha, MPSAMOJIMHEHHA, Kak B OOIIel CBOEl HampaBJIEHHOCTH, TaK
U B BBIOOpE XYJ0)KECTBEHHBIX OOpallleHHUsAX. AMEPUKAHIIEB Takasl peKkjaMa He BO3MYy-
I1aeT, HA00OPOT, OHU €€, TAKUM 00pa3oM, 3aMEYar0T, U OHA MOYKET OCTaBaThCsl B CO3HA-
HHUM Ha KaKkoe-TO BpeMsl, HalloMUHas 0 ce0e CHOBa M cHoBa. Kak, Hanmpumep, pexkiama
nuBa Rothhammer: «More women presidents, more men drinking beer» — Oonvuie
JAHCEHUWUH 8 npe3udeHmsl, Oonvule myxicuut, nvrowux nugo. LLtoper Mr. Curtain «Keep
your privacy» — coxpaHaime Yacmmuylo JHCU3Hb 6 cekpeme.

CrouT 3aMeTUTh, YTO Yallle BCEr0 aMEepHKaHCKasl peKjiaMa CTPOUTCS Ha CIOXKETe,
B KOTOPOM JEMOHCTPHUPYETCsl KapTHHA C TeposIMU, KOTOpBIE SBISIFOTCS OOBIYHBIMU
JIFOABMU — 3TO MOJKET OBITh COCEACKAs JCBOYKA, CEMbs, KOJIICr. B m000M croxkere
[JIABHOE — 3TO KOIMS XOPOLIEeH IO3UTUBHOM MpaB/bl. ['epon CKIOHSAIOT Bac K MOKYIIKE
TOBapa, NMpUBOJA (DAKThl U3 XKU3HM, OHM YETKO M SICHO INpelaratoT KyNUTh TOBap.
Hanpumep, nopomok OMO: «Mud teaches more than carpet ever couldy — 2ps3v
yuum Kyoa bonvuiemy, uem kogep; «Real adventurous aren’t controlled with a joys-
tick» — nacmosiwue npuUKIIOYeHUs He YAPAGAAIOMCS OHCOUCTIUKOM.

Kpome Toro, amepukaHiiamM cCBOMCTBEHHA ITPAKTUYHOCTD U IIPArMaTHYHOCTh BO BCEX
cdepax xu3HenesTeabHOCTH. [Iparmaruyeckas HalpaBIEHHOCTh B PEKJIAMHOM KOH-
TEKCTe HEe YTO UHOE, KaK OPUEHTUPOBAHHOCTh aBTOPA Ha BBIIOJIHEHHUE 3apaHee HaMeueH-
HOM 1IeNIi COOOIIeHus, HO o0agaroniasi MOIIHON CHJION BO3IEHCTBUS M SIPKUM IIPO-
SIBIICHHEM.

IIparmMaTu4HOCTb, Y€TKasl HAIPABIEHHOCTh, & NHOT/IA HEKas IIOKUPYOIas Irpy-
00CTh B COIIMAILHON aMEPUKAHCKOW peKJiaMe XOpOoIIo OblIa BhIpaXeHa, K MpUMepy,
B pekiiame ae3onopanta Old Spice: «There is a man in there, smell better than your-
selfy — 20e-mo mam ecmwv mydxcux. Ha mepBbIil B3I, OHA BBINJISIIUT OYE€Hb TPy0O
U IIOBEpraeT B HIOK, HO B HEH Mbl BUJUM OTPAXEHHUE PEAIbHOCTH, PEAIbHON MYKCKOMN
CyIIHOCTH. 1 MMEHHO Takasi peKjiama 3acTaBJIsIeTCs 33 yMaThCs aMEPUKaHCKOTO I10-
TpeOuTENsI U NpUBJIEKaeT BHUMAHUE [TOKYIIATeNs K TOBapy.

B pexname Ui amepuKaHIEB Ba)KHO, KOT/a €CTh HEKas JIOTHKA, CUJIa, U OJHO-
BPEMEHHO IIPOCTOTA. BoJbIIIy0 POJIb 3aHUMAIOT CBOMCTBA peur U BepOaIbHbIE CpeJICTBA
KOMMYHUKAIMY — XOPOILIO COCTaBJICHHBIN KOIUPANTEPCKUNA TEKCT SIBJIIETCSI OCHOBOM
OOJIBIIMHCTBO CrOKeTOB. Hampumep, pexiamublii ciorad BUCKM «Jl>koHH Yokep» —
«Taste Life» — B OCIOBHOM IIE€PEBOJIE 3BYUUT KaK «IONPOOYH >KU3Hb HAa BKYCH —
BIIOJIHE YMECTHasl pekiamHas gpaza. Mexay TeM B aHIVIMHCKOM sI3bIKE OHa MMEeT,
KyJ1a OOJIBIIIYI0 CMBICIIOBYIO Harpy3Ky [1]. [1aBHast uaes B TOM, 4TO JIFOJeH PU3BIBAIOT
HE MPOCTO MONPOOOBATh «KU3HBY, MOMPOOOBATH JAHHBIN MPOJIYKT, a MPOXKUTH >KU3Hb
Tak, 4TOOBI OBUIO YTO BCIIOMHUTb.
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Wrak, 13 BBILECKA3aHHOIO MBI MOXKEM CIEJaTh BBIBOJ, YTO JJISi AMEPUKAHCKOMN
pEKIIaMbl XapaKTEPHbI TAKUE KA4ECTBA, KAK IIPOCTOTA, MPSMOJIMHENHOCTD U JIOTUYHOCTD.
Omna cBsI3aHa HE TOJIBKO C IPOJBUKEHHUEM TOBapa Ha PHIHOK C KOMMEPUYECKOM TOUKH
3peHusi, HO TaKXKE BBINOJIHAET MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJEHCTBHE, TAK KaK SBISAETCS
CIIOCOOOM KOHTAaKTa Pa3HbIX KyJbTYp. B 1enom, pekiiama — 3To 3epKajio KyJIbTYphl
JAHHOH CTpaHBbl, €€ MEHTAJIUTETA U HALIMOHAIBHOTO XapaKTepa, B KOTOPOM OTPAXKAIOTCS
BCE€ COLIUATIbHO-KYJIbTYPHBIC SIBJICHUS.
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The article is dedicated to the study of advertisement discourse in the American English. Advertise-
ment is a mirror of the country, its mentality and national character that reflects all social and cultural
events. The research unfolds both linguacultural peculiarities of slogans and carries out lingua-stylistic
analysis to highlight cultural features of the American society.
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